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Introduction

In the ever-evolving world of international diplomacy, language plays a pivotal role in
shaping diplomatic discourse and communication. The use of Gallicisms, or French loanwords and
expressions in the English diplomatic language, has long been an intriguing and complex
phenomenon that has not received the attention it truly deserves. This article embarks on a journey
to explore the multifaceted aspects of Gallicisms in English diplomatic discourse, focusing on their
phonetic, lexical, and semantic peculiarities, as well as their practical application within diplomatic
contexts. The supremacy of the French language over English diplomatic terminology is a multi-
layered interchange of historical, social and cultural bonds. This abiding influence has shaped how
English-speaking diplomats are engaged in international relations and sustain diplomatic
terminology. This phenomenon has left an indisputable mark on the way English-speaking
diplomats maintain the process of communication.

Aim: The aim of the present article is to comprehensively analyze the use and meaning of
Gallicisms in the English diplomatic language thus examining their evolving role in diplomatic
discourse, and assessing their impact on international relations.

Methods: This study employs a comprehensive methodology that combines linguistic analysis
by combining qualitative and quantitative approaches. We aim to offer a holistic view of Gallicisms
in English diplomatic language scrutinizing the use of Gallicisms in English diplomatic language
with reference to their phonetic, lexical, and semantic peculiarities.

Theoretical Value: The findings of this research hold both theoretical and practical
significance. The investigation promises to enrich the realm of linguistic and diplomatic studies by
contributing to the theory of borrowed language elements in diplomatic discourse. This exploration
will offer fresh insights into the intricate dynamics of language adaptation and transformation in
diplomacy, thus expanding the theoretical framework of language’s role in shaping international
relations.

Practical Value: On a practical level, the findings might benefit diplomats, foreign policy
analysts, and language educators. Understanding the impact and nuances of Gallicisms in English
diplomatic language can empower diplomats to communicate more effectively, conveying subtle
nuances and enhancing the persuasiveness of their diplomatic messages.

Novelty: While the influence of French on the English language is well-documented, the
specific use of Gallicisms within the realm of diplomacy is a relatively uncharted area. Our research
delves into this unexplored domain, shedding light on the subtle yet significant impact of French
expressions in English diplomatic language. This study uncovers novel insights that challenge
conventional wisdom and provide fresh perspectives on the interplay between language, culture,
and diplomacy.

The Role of French in the English Diplomatic Landscape. Language is an indispensable tool in
international relations and diplomacy, serving as the medium through which nations communicate,
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negotiate, and collaborate. Among the diverse languages that shape the diplomatic landscape,
French holds a prominent position as one of the most influential diplomatic languages worldwide.
The reason how French became the language of diplomacy can be attributed to a combination of
historical, geopolitical, and cultural factors that span several centuries [12].

From the perspective of historical significance, French has a storied history as a language of
diplomacy [2] dating back to the Middle Ages when it was the language of international affairs in
Europe. During the reign of Louis XIV, French became the diplomatic language par excellence and
enjoyed a preeminent status among European nobility. The Treaty of Westphalia in 1648, which
marked the end of the Thirty Years’ War, was written in French, solidifying the language’s role in
formal diplomatic documents [5].

From the perspective of geopolitical importance, the preeminence of French starting in the
XVIII century had multiple reasons. In 1522 France opened its first permanent representation and
soon developed the biggest network of state and economic envoys in Europe and the
Mediterranean. The XVIII century is also the beginning of French domination in Europe. It gained
great military and economic power in the first half of the century, Louis XIV’s reign seeing it
greatest expansion. The court of Versailles soon emerged as a reference and model for the
organization of other European courts [10].

In terms of the cultural prestige of French in diplomacy, it has long been associated with
elegance and rituality in diplomacy. France’s rich cultural heritage, particularly in arts, literature,
and philosophy, has contributed to the perception of French as a language of refinement and
sophistication [7].

From the Middle Ages to the modern era, French steadily established itself as the preferred
language for international relations and diplomatic affairs. Its use spread thanks to royal courts and
aristocrats using it as a common language in their interactions [9]. Its historical significance,
cultural prestige, and widespread use in diplomacy have rendered it a lingua franca in diplomatic
circles, playing a crucial role in facilitating intercultural communication and fostering diplomatic
relations [11]. Furthermore, the creation of international organizations and the conduct of
diplomatic conferences solidified French as one of the primary working languages in multilateral
diplomacy. The establishment of the League of Nations in the aftermath of World War I and later,
the United Nations, further cemented French’s significance in diplomatic discourse [3].

English is one of the various languages the diplomatic terminology of which was profoundly
influenced by French. Many diplomatic terms and phrases have been borrowed directly from
French due to its historical prominence and the cultural prestige associated with the language.
English-speaking diplomats and policymakers often employ French expressions and concepts to
convey specific diplomatic nuances and protocols [6].

English in general, and English diplomatic terminology/language in particular, have been
significantly influenced by the French language for several historical and cultural reasons. From the
historical perspective, some key factors contributing to this influence are:

* Norman Conquest: In 1066, William the Conqueror, Duke of Normandy, invaded England
and became King of England. As a result, the Norman nobility and their language, Old
Norman (a variety of Old French), had a profound impact on English society, including its
legal and diplomatic systems. This linguistic influence persisted for centuries, leading to
the incorporation of many French terms into English diplomatic terminology.

* Medieval Diplomacy: During the medieval period, Latin was the dominant language of
diplomacy and official documents in Europe. However, Latin was often used alongside
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French, which was considered the language of the elite and the royal courts. Diplomatic
correspondence, treaties, and negotiations frequently occurred in French, and this tradition
continued for centuries, leaving a lasting imprint on English diplomatic language.

* French as a Prestigious Language: French was long regarded as the language of the
educated and aristocratic classes in England. It was spoken and written by the royal court,
the legal system, and the clergy, including within diplomatic circles. The prestige
associated with French contributed to its influence in diplomatic terminology.

* The Hundred Years’ War: The Hundred Years’ War (1337-1453) between England and
France also had an impact on the English language. During this period, there were
significant interactions between the two countries, and the English court, nobility, and
diplomats were exposed to the French language and culture. Many diplomatic documents
from this era were produced in both English and French.

International Diplomacy: French became a lingua franca for international diplomacy.
Diplomats from different countries often used French as a common language to facilitate
communication and negotiations. English diplomats, in particular, had to be proficient in
French to engage effectively in European diplomacy.

* Borrowing of French Terminology: The English language borrowed numerous diplomatic
terms from French, especially during the early modern period, which were incorporated
into the English diplomatic lexicon.

* Persistence of French Influence: Even after the decline of French as the dominant language
in England, many French diplomatic terms remained in use due to tradition and continuity
in the field of diplomacy. English speakers have continued to adopt French terminology for
diplomatic purposes.

Thus, the influence of the French language on English diplomatic terminology is a complex
interplay of historical events, social dynamics, prestige, and practicality. This enduring influence
has shaped how English-speaking diplomats engage in international relations and maintain a
diplomatic lexicon enriched with French-origin terminology. This influence has left a lasting mark
on the way English-speaking diplomats communicate and conduct international relations [8].

In the upcoming part the full picture of the above mentioned points will be discussed as well
as the analysis of terms will be demonstrated from the perspective of their usage in the English
diplomatic language .

Languages continuously evolve through interaction and borrowings, and diplomatic language
is no exception. Over time, certain foreign terms become integrated into the vocabulary of the
target language, and they may even undergo some changes in pronunciation or spelling to conform
to the linguistic patterns of the adopting language[4].

Diplomatic French was full of terms for which there were no English equivalents. This
accounts for the appearance of a group of non-assimilated French loan terms or Gallicisms which
came to denote some of the principles, procedures and practices of diplomatic ceremonies [9].
French Gallicisms are terms which make up the bulk of English diplomatic language. They became
part of a diplomatic tradition, facilitating the expression of the idea of rituality and conservatism of
English diplomatic language. French set expressions help to create the special style of diplomatic
language, where politeness is closely interwoven with rituality. They are often used to add a touch
of formality, sophistication, or precision to diplomatic discourse [1].

In the following examples we have analyzed the use, the meaning, as well as the
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pronunciation (French, English) of a number of Gallicisms, their English equivalents, if any, and
synonyms in English.

Rapprochement Frfraprofma] Enfra'pm/mp]

“After years of strained relations, the two neighboring countries initiated a rapprochement by
holding high-level talks to address their border disputes and explore opportunities for economic
cooperation” [13].

In diplomacy, “rapprochement” refers to the establishment or restoration of friendly and
cooperative relations between two or more countries or entities. It is the act of bridging the gap and
seeking closer ties after a period of tension, disagreement, or estrangement. In both French and
English, “rapprochement” is typically used in diplomatic discussions to describe efforts or actions
aimed at improving relations between two parties that may have been previously estranged or
distant. It signifies a positive step towards cooperation, dialogue, and understanding. It is employed
when discussing diplomatic initiatives, negotiations, or strategies undertaken by nations to address
conflicts, historical animosities, or strained relationships. It often involves a series of diplomatic
gestures, talks, agreements, or policy shifts aimed at fostering closer ties.

Synonyms. In English, other terms like “reconciliation,” “thaw,” or “conciliation” might be
used interchangeably with "rapprochement" to convey similar diplomatic concepts.

» o«

Entente Frfatat] En [on'twnt, v'wt]

“The two nations reached an entente on economic cooperation, outlining a framework for
Jjoint investment projects and trade agreements” [14].

In diplomacy, "entente" refers to a formal or informal agreement or understanding between
two or more countries or entities, usually aimed at promoting cooperation, managing disputes, or
pursuing common interests. It involves a mutual recognition of shared objectives while not
necessarily constituting a full-fledged treaty or alliance. In both French and English diplomatic
discussions, “entente” is used to refer to diplomatic agreements, alliances, or arrangements that
foster cooperation and peaceful relations between nations.

Synonyms. In English, synonyms for “entente” include “agreement,” “understanding,”
“accord,” “pact,” or “alliance.”

Communiqué Fr[komynike] En [ko ' myju:niker ]

“The two leaders met behind closed doors, and after their discussion, they released a joint
communiqué outlining their shared objectives” [13].

In diplomatic use the term refers to an official statement or announcement issued by a
government or diplomatic entity to communicate information on a particular matter. In both
French and English diplomatic contexts, a “Communiqué” is often issued by governments or
diplomatic entities to convey important messages, share outcomes of meetings or negotiations,
express positions on various issues, or provide updates on diplomatic relations.

» o«

Synonyms. In English, similar terms could include “official statement,” “press release,” or

“announcement.”

Coup d'état Fr[ku deta] En/ ku: dei'ta: ]

“The international community condemned the coup d'état and called for a return to
democratic governance in the affected nation” [15].

In diplomatic use, the term refers to the sudden and illegal overthrow of a government, often
by a faction within the country’s military or political establishment. Both languages use “coup
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d'état” to describe a significant political event where there is an abrupt and illegal change of
leadership, often involving the removal of the existing government. In both French and English
diplomatic contexts, “coup d'état” is used to discuss instances of political instability, regime change,
and disruptions in a country’s governance that can have implications for international relations.
The term “coup d'état” carries a negative connotation in both languages, signifying a violation of
democratic norms and often involving violence or instability.

Synonyms. In English, synonyms for “coup d'état” include “government overthrow,

» «

seizure
» « »
of power,” or simply “coup.

Démarche Fr [demar(] En [der'ma.f]

“When tensions arise, diplomats may engage in démarche to seek common ground, facilitate
dialogue, or de-escalate potential confrontations” [16].

In diplomacy the term refers to a formal, diplomatic action or approach taken by a country or
its representatives to address specific issues or advance particular interests. It encompasses a wide
range of diplomatic maneuvers, such as official communications, negotiations, protests, or
initiatives, undertaken by a nation to achieve its foreign policy objectives. Its usage highlights the
strategic and purposeful nature of diplomatic actions taken to address international issues and
achieve diplomatic objectives. In both French and English diplomatic contexts, a “démarche” is an
official or formal diplomatic action, often involving communication, negotiation, or engagement,
aimed at achieving specific diplomatic goals.

Synonyms. In English, synonyms for “démarche” could include “diplomatic move,”
approach,” or “action.”

» «

“Initiative,

Agrément Fr [agrema] En [ a:gre1 mon]

“When a country appoints a new ambassador, consul, or other diplomatic representative to
another country, the host country's government must give its approval or agrément before the
appointment can be finalized and the diplomat can assume their duties” [16].

In the context of diplomacy, “agrément” refers to the formal approval or acceptance granted
by one government to the appointment of a foreign diplomat to its territory. Both languages use
“agrément” to describe the official consent or approval given by a host country to a foreign
government’s choice of a diplomatic representative. Its usage highlights the formal process of
securing host country approval for diplomatic appointments, ensuring the smooth functioning of
diplomatic relations. In both French and English diplomatic contexts, “agrément” is a crucial step in
the diplomatic process, as it signifies the host country’s acceptance of a proposed ambassador,
consul, or other diplomatic appointee.

Synonyms: In English, synonyms for “agrément” could include “approval,” “consent,” or
“acceptance.”

Exequatur Fr [egzekwatyr ] En [ cksi 'kwerts ]

“The consular officer’s exequatur was granted by the host government, allowing them to
perform consular functions” [15].

In diplomatic context, it refers to a formal decree or authorization issued by a host country to
recognize the appointment of a foreign consul within its territory. It grants the consul the right to
perform official duties and exercise consular functions on behalf of their home country. In both
French and English diplomatic contexts, “exequatur” is a legal and procedural step that foreign
consular officers must go through to gain the host country’s permission to exercise their consular
responsibilities.
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Synonyms. In English, similar terms like “authorization,” “recognition,” or “consular
approval” might be used.

Aide-Mémoire Fr [edmemwar ] En [ eidme mwa:]

“After the bilateral meeting between the two foreign ministers, they exchanged Aide-
Mémoires to summarize the main outcomes and commitments of the discussions” [17].

In diplomatic context the term refers to a diplomatic note or memorandum that is written to
serve as an aid or a reminder of important points, agreements, or discussions during diplomatic
negotiations or meetings. “Aide-Mémoire” in French translates to “memory aid” or “reminder.”
Both languages use “aide-mémoire” to refer to a concise written document intended to assist
memory, summarize discussions, or serve as a reference point for diplomats and officials. In both
French and English diplomatic contexts, an “aide-mémoire” is a tool used to outline key points,
record agreements, or provide information that is relevant to diplomatic discussions or negotiations.

Synonyms. In English, synonyms for “aide-mémoire” could include “memorandum," “briefing

"o«

" «. . »
note, summary, or reminder.

Laisser-Passer Fr [le-sey-pah-sey / En[ leser pa:sei]

“The United Nations issued a Laisser-Passer to the humanitarian aid workers, allowing them
to access the conflict-affected region and provide much-needed assistance” [17].

In diplomatic context the term refers to a travel document or a safe-conduct pass issued by a
government or international organization. It grants permission for an individual to travel across
borders, especially in emergency situations or when standard travel documents are not available.
“Laisser-Passer” in French translates to “let pass” or “allow to pass.” Both languages use “laisser-
passer” to describe a document or authorization that allows individuals to pass through restricted
areas, borders, or checkpoints. In both French and English diplomatic contexts, a “laisser-passer”
can be issued by diplomatic entities or governments to diplomats, officials, or individuals for travel,
humanitarian missions, or other purposes.

» «

Synonyms. In English, synonyms for “laisser-passer” could include “travel document,” “pass,”

“permit,” or “authorization.”
Raison d'Etat French [rez> deta], En [ reizv dei'ta ]

“The decision to enter into a controversial trade agreement was based on raison d'état,
prioritizing the economic interests of the nation over potential social implications” [16].

In diplomacy, “raison d'état” refers to the principle or concept of “reason of state”. It signifies
the idea that the interests, stability, and security of the state or the government take precedence
over other considerations, including moral or ethical concerns, when making decisions or
conducting foreign policy. It refers to the principle that a government’s decisions and actions are
driven by the interests and needs of the state, often prioritizing national security and stability over
individual or moral considerations. Both languages use “raison d'état” to describe the concept of a
state’s interest or welfare being the primary factor guiding government policies and actions. In both
French and English diplomatic contexts, “raison d'état” is a principle that can influence a nation’s
foreign policy decisions, alliances, negotiations, and actions on the international stage. “raison
d'état” carries a formal and strategic connotation in both languages, emphasizing the strategic
thinking behind government actions.

Synonyms. In English, synonyms for “raison d'état” could include “national interest”, “state
interest”, or “realpolitik.”
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Concordat Fr [kokorda, -t] En [kon'ko. dat]

“The signing of the concordat between the Vatican and the country’s government marked a
significant milestone in the recognition of the Catholic Church’s role in the nation’s affairs” [14].

In diplomacy, a “concordat” refers to a formal agreement or treaty between the Vatican (the
Holy See) and a sovereign state. It typically addresses matters related to the relationship between
the Catholic Church and the state, such as the appointment of bishops, religious education, and the
recognition of the Church’s legal status within the country. Both languages use “concordat” to
describe a formal and often legally binding agreement between a government and a religious entity,
usually the Roman Catholic Church, outlining their respective rights, responsibilities, and areas of
cooperation. In both French and English diplomatic contexts, a “concordat” refers to a diplomatic
instrument that aims to regulate the relationship between a government and a religious institution,
particularly the Catholic Church.

Synonyms. In English, similar terms could include “agreement,” “treaty,” or “accord” when
referring to diplomatic arrangements between the government and a religious institution.

Attaché Fr [atafe] En [2 'tafer, o tafer]

“The Cultural Attaché organized a series of art exhibitions and cultural events to promote the
country’s heritage and foster cultural exchange between the two nations” [15].

In diplomacy, an “attaché” refers to a diplomatic officer or official who is assigned to a
specific embassy or consulate to perform specialized tasks or functions. Both languages use “attaché”
to describe a professional who serves as part of a diplomatic mission and is responsible for a
particular area of expertise, such as culture, trade, military affairs, administration, etc. In both
French and English diplomatic contexts, an “attaché” is an individual who contributes specialized
knowledge and support to a diplomatic mission, aiding in the achievement of the mission’s
objectives.

English has no equivalent in diplomatic use.

“Chargé d affaires ad interim" French [/arze dafer] En [ fa:3e1 da'f: |

“The ambassador’s sudden departure led to the appointment of Mr. Smith as chargé d affaires
ad interim, ensuring the continuity of diplomatic relations” [17].

In diplomatic context it refers to a person appointed to temporarily represent a country’s
interests in another country in the absence of a full ambassador. Both languages use “chargé
d'affaires ad interim” to describe an individual who acts as a temporary diplomatic representative
with the authority to handle diplomatic matters in the absence of the ambassador. In both French
and English diplomatic contexts, a “chargé d'affaires ad interim” is appointed to maintain the
functioning of a diplomatic mission and handle diplomatic matters when the ambassador is not
present.

English has no equivalent in diplomatic use.

Doyen Fr [dwaje, -jen] En [ doion, 'dwa:ja] (fem. doyenne ['dien, dor'en, dwa jen))

“In his role as the doyen of the diplomatic corps, Ambassador Rodriguez presided over the
official reception, welcoming new ambassadors and offering insights into the evolving dynamics of
International relations’ [13].

In diplomatic contexts, the term “doyen” is used to refer to the senior or most senior member
of a diplomatic corps. The doyen is typically the longest-serving ambassador in the host country and
is accorded certain privileges and responsibilities, such as presiding over diplomatic events and
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ceremonies. The feminine form of “doyen" is “doyenne.” It is used to refer to the senior or most
senior female member within a particular group, especially in the context of a diplomatic corps or
any other organization. In diplomatic language, especially within the English-speaking world,
“doyen” is used similarly to the French usage. It refers to the senior member of the diplomatic
corps, emphasizing experience and leadership within the diplomatic community. In both languages,
the term is used to recognize and accord special status to the senior ambassador in a diplomatic
setting.

Synonyms. In English, similar terms could include “dean” or “senior ambassador’.

Thus, the dominance of the French language in the realm of English diplomatic terminology
is a complex interplay of multilayer aspects.

Conclusion

The impact of the French language on the terminology used in English diplomacy is the
result of an intricate interconnection of historical occurrences, societal forces, prestige
considerations, and practical necessities. This enduring influence has significantly molded the
manner in which English-speaking diplomats participate in global affairs, contributing to the
development of a diplomatic vocabulary infused with terms of French origin. Consequently, this
influence has indelibly influenced the modes of communication and the conduct of international
relations among English-speaking diplomats.

The above mentioned and other Gallicisms in diplomatic language are not only practical for
expressing specific ideas or concepts but also add an air of tradition, history, and international
elegance to diplomatic discourse. They reflect the historical influence of the French language on the
field of diplomacy and the enduring legacy of French diplomatic practices. The conclusions we’ve
arrived at are formulated below taking into consideration different aspects in which diplomatic
lexicon may be decoded.

Semantic Equivalence: French Gallicisms and their English equivalents have a shared
meaning or closely related meanings. This allows for effective cross-linguistic
communication and understanding in diplomatic contexts.

Borrowing of Concepts: French Gallicisms often represent ideas or concepts that have been
borrowed from French diplomatic practices and then adapted into the English language. As
a result, the concepts largely remain consistent between the languages.

Conveying Diplomatic Nuances: Both French Gallicisms and their English equivalents
might carry specific diplomatic nuances or convey diplomatic subtleties, making them
valuable for diplomatic communication.

Shared Historical and Cultural Context: Many diplomatic terms have a shared history due
to diplomatic relations between French-speaking and English-speaking countries. This
shared context contributes to the mutual influence and borrowing of terms.

Specificity of Use: Some French Gallicisms and English equivalents are used in highly
specific diplomatic situations, and their usage might be restricted to the contexts in both
languages.

Pronunciation Differences: A number of Gallicisms have undergone phonetic changes
while being utilized in the English diplomatic language: in French sound [€é] has undergone
a definite change while penetrating into the English language becoming diphthong [ei] (in
such terms as coup d'état, communiqué, aide-mémoire, etc.)
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* Non/Equivalency: Certain Gallicisms mentioned above find their counterparts in English,
particularly within diplomatic discourse (e.g., “raison d'etat,” “doyen”). However, some
terms examined in the article, such as "attache”, “exequatur”, “demarche”, lack direct
equivalents in the English language.

In brief, the examination of Gallicisms in the realm of diplomatic terminology reveals a

nuanced relationship between the French and English languages. This observation underscores a

unique nature of certain diplomatic expressions, reflecting the distinct cultural and historical
influences that shape language in diplomatic contexts.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
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Qunhwpwimi pniiitiph Yhpunndp wiq Epkih phjwiughnwlwi
unbplhtwpwimpyut Uk
Uwhwiw Muyugpul

Uwiphbk Uljpinsyuia
Unithnthnu

Zwhgmguypl punkp. hnpnunnipinibblp, phywiughunulwi ununyp, hisinibughl,
punughll b pdwuwnughl wpwidbwhunngnyemiablp,  dpowqquypll  hwpwpbpnipmnidbkp,
phywhwghunuul phuyunnybp, hudunkpun

Uhowqquyhtt ghywtwughnmpyui dpnwybu qupqugnn wojuwphnd (kgnit wnwtg-
pughlt nlip k munnud nphjwiughinwlwt fnunyph b hunnppuljgnipyut dbudnpdwb gnp-
dnud: Gunhwpwinipinibibph Jhpwenudp whgibptt nphjwiwgqhnwlub (Eqynud Junmg &
htwnwppppnipnit wnwewgpk] ninpnp dwubiwgbnubph oppwinud: Fwunhwpwtnipniuibph
uh funudp sinipugqus, dpwiubpbithg thnjpwndus puntp jud wpnwhwjnnipibbp b,
npnip pungdmd kb nhywbwghnwlw wpwpnquijupgh npnp uljqpniipubp, phpwguljup-
qbp: Fpup wnkpdhuubp b, npnup Juqunud Eu whqkpkt nphywiwghnwlub (Eqgh qquih
dwup:

Unyt hnnpjwsp puimd E qunpwpuwiimipimubph iwppbp wuybklnikpp whqbpkih
nhjuwbughnuljul wkpdhtwpwimpub dke ghinuplng npuilg hugntbught, punwwu-
owpuyht b hdwutwghtt wnwbdtwhwnlnipniuutpp, hyybu bwb ntunidbwuhpnud ghyw-
twghwnwlut hwlwnkpuinnud nputg gnpstiwljuts Yhpunnmipniip: Uhqkpkuh nhjwbwgh-
nuwlul nkpdhtwpwinipjut Jpu dpububpbuh ghpuuynipiniip wopwphwpwnwpwlu,
wuwndwljul, unghuyuljut b dowulnmpuyhtt juwbph puquupbpn wpyniup B Updus hwb-
qulwipny E wuydwtwynpyws dhpwqquhtt hwpwpbpnipniautph huppwlnud nhyjwtwgh-
nuwlul nkpdhtwpwinipjut hpwenipjniip wighwhinu nhywbwgbnubph Ynnuhg:

Qunhwpwinipniattpp phjwiughnwlwt nppund ny vhwy gnpsuwlju Ynulpkn
qunuthwpbp jud hwuljugmpinibitp o wpinuwhwpnnud, wyb wnwdl) wpinwhwpinguljw-
tinipynit ko hwynpymu ghywiughnwlwh ununygpht’ wib wwydwbwgnpling] w)wbnngp-
ubph, wuwndwlwl hpnnnipniuutph, hisybu twb dowlnipuyghtt gnpsnuubph hwiqudwp-
ulipny: Fpwtng k wpinwugnpgnud pubiubpkith undwlub wnljuynipiniip nhjubtwughwunnt-
piwt nnpund b hwuwnwnmy ppuwtvhulut phjwiughnwljut ypulnhlugh juynit dw-
nwlgnipjniin:

Qunhwpwinipiniiitph nuuniftwuhpnipniip phywbwghnwlwi  wkpdhttwpwni-
piwt nnpunid pugwhuwynnid E dputiubpbuh b whgkpkuh pupwwwpwph dhol wipuljintih
hwpwpbpmipmibubpp, hugh b wuydwiwynpnud £ phjubwghnwlw nkpdhtwpuin pyuth
wnbsyny pumbph jud wpnwhwypnmpmnibibph jpipubhunnyy pinyph Yhpuenipmiop pu-
gwhuwjnbtny dpwlnipughl, wwndwlwl hpnnnipniutbp, npnip tyuwunb) b whgbpkuh
nhjwtwghnwlwi mkpdhtwpwinipjut dbwdnpdwitt ot hwpunwgdwip:
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Pesiome

Krrovepste  cmoBa:  3aHMCTBOBAaHHA, — JHIUIOMATHYECKHH — JHCKYPC,  (POHETHYECKHE,
JIEKCHYIECKHE H CEMAHTHYECKHE OCOOEHHOCTH, MEXAYHAPOJHBIE OTHOLIEHHA, JHILTOMATHIECKHH
JIaHEAIAa@T, KOHTEKCT

B mocTostHHO pasBHBAIOIEMCS MUPE MEXZYHAPOAHON JUIIOMATHH SA3BIK UIPAET KIIOYEBYIO
porbs B (GOPMHPOBAaHHM [IUIJIOMATHYECKOTO [UCKypca ¥ KOMMyHMKaruu. FcmomssoBanue
TAUUIMIA3MOB B QHIVIMMCKOM [JUIUIOMAaTUYeCKOM s3bIKe JAaBHO BBI3BIBAET HKHTEpPEC Cpeiu
CITeLIMAJKCTOB B 3TOM 06IaCTH.

TayIuI3MeI — 3TO IpyIINa HEOCBOEHHBIX CJIOB MM (pas3, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 QPaHILy3CKOTO
SI3bIKA, KOTOpBIE IIOAYEPKHUBAIOT OINpeJe/leHHble IPUHIUIBI U IIPaBHIa AUIIOMATHIECKOTO
TIPOTOKOJIA. DTO TePMUHBI, KOTOPhIe COCTABJIAIOT 3HAUMTEIBHYIO YaCTh aHTJIHICKOTO JUILIOMAaTH-
9YeCKOTO s3bIKA. |aJIMIU3MBI CTaIM YacCThIO [AUIUIOMATHYECKOH TPajUIMU, CIIOCOOCTBYS
BBIPOKEHUIO Uier (GOPMaIBHOCTY U KOHCEPBAaTHU3Ma, CBA3AHHON C aHTIMUCKUM JUILIOMAaTHIEeCKIM
SIBBIKOM.

B maHHOIT cTaThe pacCMaTPHBAIOTCS Pa3IMIHbIE ACIIEKTHI TA/UTAIIU3MOB B aHIJIMHCKOM AUILIO-
MaTHYeCKOW TEPMUHOJIOTHM, UX (OHETHYeCKUe, JeKCHIeCKHe U CeMaHTHYeCKue O0COOEHHOCTH, a
TaKKe HUX IPaKTHYeCKoe MCIOIb30BaHME B AUIIOMAaTUYECKOM KOHTeKcTe. JloMuHMpOBaHUe
(bPpaHILy3CKOTo A3bIKa B AHTIHICKON NMIUIOMATHYECKON TEPMIHOJIOTHM SBJIAETCH MHOTOCTOMHBIM
Pe3yJIbTaTOM MCTOPUYECKHUX, COLUATBHBIX M KYIBTYPHBIX CBA3EH.

Tannuuusmsl B TUILIOMAaTHYeCKOH cdepe He TONBKO BBIPAXKAIOT KOHKPETHBIE IPAKTUYECKUE
WJeW WIM KOHIENIMM, HO M IIPUJAIOT OGOJBIIYIO BBIPA3UTENBHOCTH AUIUIOMATHYECKON pedH,
o6ycraBiuBas ee 06CTOSATENIBCTBAME TPALHULINI, NICTOPUIECKUMH PEANHAMH, a TAKXKE KyJIbTYPHBIMHI
¥ reomonuThdecKuMu (axkropamu. TakuM o6GpasoM, 5TO OTpaXkKaeT MCTOPUYECKOE IPUCYTCTBHE
¢dpanmysckoro B cdepe IUIUIOMATHH M IIOATBEPXJAaeT HeIpexojdilee Hacienue (paHITy3CKOH
JUTIOMaTHIeCKOM IMPaKTUKU.

WccnepoBaHue TaJIUIU3MOB B OOJACTH IUILIOMATHYECKOM TEPMHUHOJIOTUU BBIABIISAET
HEPasphIBHYIO CBA3b MEXJy CJIOBAPHBIM 3amacoM (GPaHIy3CKOTO M AaHIIHIICKOTO S3BIKOB, UTO
oIpeziesiseT CBOeOOpasye MCIOIb30BAHUS CJIOB WM BBIPRKEHUMN, OTHOCAILIMXCA K AUIUIOMATHYeC-
KOH TepMUHOJIOTMH, PaCKphIBasA KyJIbTypHO-MCTOPHYECKHe PeaHy, CIoco6cTBOBaBIre (GopMHUpO-
BaHUIO U 0OOTAIIEeHUIO AaHIIMUCKOM AUTIIOMATHIECKON TePMUHOIOTHH.

Ubphuyugyl k- 23.11.2023 p.
Qpuunulty £ 25.12.2023 p.
Cunmu]l) knyugpmpjm  30.05.2024 p.
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